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内容概要

　　本书简明扼要地阐述了医学英汉互译的基本理论知识，通过英汉两种语言的对比和大量医学译例
，介绍了医学英汉互译的一系列常用方法和技巧，介绍了医学文献计算机翻译的使用。
　　全书共分19章。
书后附有适量原文翻译练习材料和译文，以便读者通过练习而熟悉翻译技巧，培养翻译能力。
本书内容针对医学专业、中医专业高年级学生、研究生，并可为初学医学翻译者提供医学翻译参考。
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书籍目录

第一章 医学翻译的标准、翻译的过程以及对译者的要求第一节 医学翻译的标准第二节 翻译的过程第
三节 对译者的要求第四节 翻译中词典的使用第二章 英汉语言的对比第一节 英汉词汇现象的对比第二
节 英汉句法现象的对比第三章 词义的选择和词义的引申第一节 词义的选择第二节 异类异义词的选用
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词结构二、动词转译成名词三、动词转译成形容词四、动词转译成介词或介词词组五、形容词和副词
转译成名词六、名词转译成动词七、动词转译成副词八、名词转译成代词第五章 增词法和省略法第一
节 英汉翻译中的增词和省略第二节 汉英翻译中的增词和省略第六章 正反、反正表达法第一节 英汉翻
译中的正反、反正译法第二节 汉英翻译中的正反、反正译法第七章 语序的变换及分句、合句法第一
节 语序的变换第二节 分句、合句法第八章 被动语态的译法第一节 被动语态的英汉翻译第二节 被动语
态的汉英翻译第九章 从句的译法第一节 名词从句的译法第二节 定语从句的译法第三节 状语从句的译
法第十章 无主句的译法一、运用英语的被动结构二、译为存在句，采用“There+be⋯⋯”等结构三、
采用倒装语序和祈使句式四、选用适当的名词或代词补出主语五、译为复合结构第十一章 边动式和兼
语式的译法第一节 连动式的译法第二节 兼语式的译法第十二章 重复词语和重复结构的处理第十三章 
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汉译英第十七章 人名、病名、药名的译法第十八章 标点符号的异同和转换、大写与斜体字的处理法
第十九章 汉英机器翻译使用技巧结束语英汉互译对照附录后记
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